


УБИТЬ 
ЗМЕЕНЫША

Пьеса в двух актах

Перевод со старорусского, 
скоморошьего и латыни
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ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА

(в порядке появления)

К н я з ь  В а с и л и й  В а с и л ь е в и ч  Г о л и ц ы н,  
глава правительства. Красавец сорока пяти лет.

К н я з ь  Б о р и с  А л е к с е е в и ч  Г о л и ц ы н,  
воспитатель царя Петра. Весельчак тридцати 
восьми лет.

Д в о е  в  ч е р н о м. Черт их знает кто.
А н и к е й  Т р е х г л а з о в, сибирский артельщик. 

Муж матерого возраста, с круглым родимым 
пятном посередине лба.

С к о м о р о х. Человек, у которого вместо лица харя.
М е д в е д ь. Умеет плясать и пить водку.
Н а ч а л ь н и к  у л и ч н о й  с т р а ж и. Вневремен-

ной персонаж: блюститель порядка.
Ш е в а л ь е  д е  Н ё в и л л ь. Вневременной пер-

сонаж: восторженный иностранец.
П р и д в о р н ы й  с в я щ е н н и к  С и л ь в е с т р  

М е д в е д е в. Вневременной персонаж: рус-
ский умник.



  БОРИС АКУНИН  УБИТЬ ЗМЕЕНЫША  

П р а в и т е л ь н и ц а  С о ф ь я. Некрасивая жен-
щина не первой молодости.

Ц а р ь  П е т р  А л е к с е е в и ч. Трудный подро-
сток.

Ц а р ь  И в а н  А л е к с е е в и ч. Юноша с пробле-
мами развития.

Д ь я к. Вневременной персонаж: работник про-
токола.

Ф е д о р  Л е о н т ь е в и ч  Ш а к л о в и т ы й. На-
чальник Стрелецкого приказа, человек дей-
ствия.

В д о в с т в у ю щ а я  ц а р и ц а  Н а т а л ь я  К и -

р и л л о в н а. Нервная дама нервного возраста.
Ц а р и ц а  Е в д о к и я. Очень молодая женщина, 

которой кажется, что она спит.
П ь я н и ц ы,  с т р а ж н и к и,  п о т е ш н ы е.

Действие пьесы происходит в Москве 
и ближнем Подмосковье.



ПЕРВЫЙ АКТ





Картина первая

В КРУЖАЛЕ
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Питейное заведение в Москве. На краю сцены, спи-
ной к зрителям, сидят двое мужчин в длинных потре-
панных балахонах. Есть и другие столы. За одним 
медленно ест человек в синем кафтане; перед ним ле-
жит плетка с длинным ремнем, закрученным в коль-
цо. Рядом с Синим, но не вместе, сидит некто вертля-
вый. За другим столом плечом к плечу — двое мрач-
ных людей в черном. Они пьют вино, время от 

времени перешептываются.
Слышен неразборчивый шум множества голосов, пья-
ный смех. Доносятся отдельные выкрики — вроде бы 
по-русски, но их смысл непонятен: «Э-эх, жарынь! На-
шкалим по дергунцу!», «Ну ты! Ты дудонь-дудонь, да не 
задудонивай!», «Ай, баско! Ай, кречетóм взошла!», 

«Тужно мне, православные, стрепетно!».
Двое мужчин, сидящих на авансцене, начинают разгова-
ривать, обращаясь друг к другу, но по-прежнему сидя к 

зрителям спиной.

П е р в ы й  м у ж ч и н а.  ...Убо речено в достой-
номудром «Тестаменте от цесаря Басилевса сыну 


